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Desde la ficción latinoamericana 
ha persistido un término que, al 
hacer referencia a un pueblo 
ficticio, devino en diferentes 
explicaciones de los mitos 
latinoamericanos. Los espectros 
de Macondo son susceptibles de 
ser rastreados mediante algunas 
huellas dejadas por Gabriel 
García Márquez, durante su 
estancia en la Bogotá de los años 

cuarenta.

From Latin American fiction a term has 
remained, which makes reference to a 
fiction town, it evolved from di�erent 
explanations of Latin American myths. The 
ghosts of Macondo, are capable of being 
traced through the footsteps left by Gabriel 
García Márquez, during his stay in the 

Bogotá of the 1940´s. 

de Gabo
Tras las huellas

La Bogotá de los poetas, también hace parte 
del paisaje latinoamericano que se concreta 
en la vida de los cafés, como espacios de 
ensoñación y colorido, sirvieron de  referencia 
cultural a través de las tertulias literarias que 
forman parte del realismo Mágico de Gabriel 
García Márquez, al servir de espacio para su 

original producción literaria. 

Tertulias
Cafés y

Co�ee shops,  literature, and the search of Macondo

Following Gabo’s footsteps in Bogotá

Remembering Gabos’s Bogotá

El café, las letras y la búsqueda

de Gabo
Recordando la Bogotá

The Bogotá of the poets, is also part of the 
Latin American landscape built in the life of 
the co�ee shops, as dreamy colorful places, 
which served as cultural reference through 
literary discussions that make part of the 
Magic Realism of Gabriel García Márquez, 
having acted as a place for his original literary 

production. 

Co�ee Shops 

Gatherings
and Literary

de Macondo

La vida social de los poetas 
giraba en torno a los tradiciona-
les cafés bogotanos. El acerca-
miento de la literatura con el 
periodismo y los diferentes 
paseos por el Parque de los 
Periodistas, recrean este ambien-
te intelectual, que sin duda es 
acompañado por los sombreros y 
gabanes elegantes de un Gabo 

Cachaco.

los Poetas
El Mundo era de

The poet´s social life revolved 
around the traditional co�ee 
shops of Bogotá. The closeness 
between literature and journalism 
and the di�erent walks in the 
Park of the Journalists, recreate 
an intellectual environment, 
which is without doubt matched 
by the hats and elegant coats of a 

Gabo “Cachaco.”

The World belonged

to the Poets

Como consecuencia del incendio de las 
Galerías Arrubla en mayo de 1900, las 
sombrererías se desplazaron a la calle 11; 
actualmente ubicadas en la llamada Calle 
de San Miguel, son un referente cultural 
importante, en la medida que fortalecieron 
el típico ambiente cachaco bogotano de 
los años cuarenta, valga decir, sirvieron a 
Gabriel García Márquez como referente en 
el vestir y en el apego a las costumbres 

bogotanas.  

Sombrererías tradicionales
del centro
(Calle 11 entre carreras 8 y 10)

Una
remembranza: 

(Edificio Monserrat av. Jiménez con 4)

(Monserrat Building
Avenue.
Jiménez with 4)

Construido en 1893 al estilo de los 
pasajes parisinos, se convirtió en 
un emblema de la cultura popular 
bogotana conocido como el 
“Pasaje Rivas”, ubicado en la 
Carrera 10 con Calle 10, de 
propiedad de Luis G. Rivas, este 
novedoso callejón estuvo habita-
do por vendedores de frutas y 
verduras. Después del Bogotazo 
en 1948, el pasaje fue más visible 
y desde la década del sesenta 
con Arturo Zuluaga y sus herma-
nos se constituye en un lugar 
privilegiado para la compra de 
artesanías hechas con materiales 
como el fique, la cabuya, el barro, 

entre otros.

El Pasaje Rivas:

Traditional downtown Hat Shops
(Calle 11 between carreras 8 and 10)

A
remembrance: 

As a consequence of the fire of the Galerías 
Arrubla on May of 1900, hat shops moved to the 
11th street; currently located in the so called San 
Miguel Street; these shops are an important 
cultural reference, mainly because they streng-
thened the typical “Cachaco” atmosphere of 
the Bogotá of the 1940s, needless to say, they 
served Gabo as a reference in his apparel and as 

attachment to the costumes of Bogotá. 

deseo de modernidad o imagen
popular y artesanal  

Built in 1893 inspired by the Parisian passages style, this 
place became a symbol of folk culture of Bogotá known as 
the “Rivas Passage” located in the Carrera 10 with Calle 10, 
property of Luis G. Rivas, this innovative alley was inhabited 
by fruit and vegetable sellers. After the Bogotazo in 1948, the 
passage became more visible and from the decade of the 
60s Arturo Zuluaga and his brothers turn it into a privileged 

place for shopping crafts made 
with materials such as fique, 

agave, clay among others. 

Rivas Passage:
desire of Modernism or
artisan and folk image

Tal vez la búsqueda de Macondo, 
estuvo influenciada desde que 
García Márquez era estudiante de 
Derecho de la Universidad 
Nacional, en sus memorias, el 
escritor de Aracataca buscaba 
constantemente ese lugar mítico 
desde las transformaciones de 
una ciudad como Bogotá, en la 
que frecuentaba cafés como, El 
Asturias, El Molino, El Gato 
Negro, El Automático, El Colom-
bia o El Rin, en ellos evadía la  
realidad y le  sirvieron de excusa 
para no asistir a clase y 
encontrarse con personajes 
bogotanos y con figuras 

literarias.  

El estudiante,
el café y el amor por la literatura 

Maybe the search of Macondo 
was influenced since the moment 
García Márquez was a law 
student in the National University, 
in his memoirs, the writer of 
Aracataca was always in a 
constant quest for a mythical 
place from the transformations of 
a city like Bogotá, where he used 
to attend co�ee shops such as: El 
Asturias, El Molino, El Gato 
Negro, El Automático, El Colom-
bia or El Rin, where he avoided 
reality and used them as an 
excuse to skip class and encoun-
ter characters of Bogotá, and 

literary figures.

The student,
the co�ee shop and the love for literature

El Café Pasaje con su característi-
ca luz de neón, rastrea la vida 
cultural de aquella Bogotá de 
Gabo, establecido desde 1936 en 
el Edificio Santafé,  y construido 
por la firma Casanova y Manheim, 
famoso por la hípica, práctica 
bogotana, que se mantuvo hasta 
la década de los ochenta, pero 
también por albergar a diferentes 
intelectuales y estudiantes que 
dejaban de asistir a clase 
propiciando un encuentro 

mágico. 

Café Pasaje
(Plazoleta del Rosario)

The Café Pasaje with its characte-
ristic neon light, tracks the 
cultural life of Gabo´s Bogotá, 
established in 1936 in the Santafé 
Building, and built by the firm 
Casanova and Manheim, famous 
for equestrianism, common 
practice of Bogotá, which was 
maintained until the 1980´s, was 
also known for housing di�erent 
intellectuals and students that 
stopped attending class, creating 

a magical encounter. 

Pasaje
Co�ee Shop
(Rosario Food Court)

Cuando no estaba leyendo o asistiendo a las 
tertulias literarias de “los mayores”, Gabo 
buscaba lugares alternos para sus lecturas 
solitarias, en efecto, halló  en la Biblioteca 
Nacional, un espacio de complicidad e 
inspiración para sus gustos literarios cuya 
sede, desde 1823, está ubicada en la calle 24 
con carrera quinta, frente del Parque de la 
Independencia. Los tranvías también le 
sirvieron de “sala de estudio” los domingos de 
lluvia, cuando la biblioteca cerraba sus 

puertas al público.

Remansos
contra el Tedio: 
Biblioteca Nacional y tranvías

When he was not reading or attending the 
literary gatherings of “the elders,” Gabo 
was looking for alternative places for his 
solitary readings and found the National 
Library, a space of complicity and inspira-
tion for his literary taste, whose headquar-
ter, since 1823, was located in the Calle 24 
with Carrera quinta, in front of the Park of 
Independence. The tram system also acted 
as “a study room” on rainy Sundays, when 

the library had its doors closed.

Havens
against tedioum:

National Library and trams 

Luego de los acontecimientos del 
9 de abril, Gabo volvió a Bogotá 
para consagrarse como periodis-
ta en el periódico El Espectador 
dirigido por Guillermo Cano. El 
Espectador funcionó hasta 1963 
en el edificio Monserrat, edificio 
diseñado en 1948 por Germán 
Tejero de la Torre, este espacio se 
convertiría en el lugar de trabajo 
de Gabo Reportero y en su 

consagración como escritor.

El Espectador
y la consagración como Escritor

After the events on April 9th, 
Gabo returned to Bogotá to 
engage as one of the journalists 
of the newspaper El Espectador 
directed by Guillermo Cano. The 
Espectador operated until 1963 in 
the Monserrat Building; building 
designed in 1948 by Germás 
Tejero de la Torre, this space 
would turn to be Gabo´s working 
place as a journalist and his 

consecration as a writer. 

The
Espectador
and consecration
as a writer

En el antiguo Panóptico de la 
ciudad, deshabilitado luego de 
los desastres del 9 de abril de 
1948, funciona hoy el Museo 
Nacional de Colombia, fundado 
en 1823, siendo el más antiguo 
del país. Como lugar que alberga 
algunas representaciones de la 
cultura nacional, el museo ha 
acogido algunas exposiciones de 
Gabriel García Márquez, como 
“Gabo vive en nosotros” o el 
liquiliqui, traje alternativo al frac 
con el que Gabo recibió el nobel 
en 1982. Estas manifestaciones 
constituyen verdaderas huellas 
del Nobel que se pueden rastrear 

en este espacio cultural.   

Del
Panóptico
al Museo Nacional

The old Panopticon of the city, disabled after the disasters 
on April 9th of 1948, operates nowadays as The National 
Museum of Colombia, founded in 1823, its the oldest one 
in the country. It houses some representations of the 
national culture, the museum has adopted some 
exhibitions of Gabriel García Márquez, such as “Gabo lives 
in us” or the liquiliqui, an alternative tail coat used by 
Gabo when he received the Nobel Prize in 1982. These 
manifestations constitute the true footprints of the Nobel 

winner that can be traced in this cultural space. 

From
Panopticon
to The National Museum

En un tramo de la calle 26 entre carreras quinta y cuarta, una hilera de apenas 
cinco edificios, diseñados por el suizo Paul Studer, se conoció como la Colina 
de la Deshonra. En contravención con las costumbres bogotanas, en la colina 
se proyectaban películas y obras de teatro improvisadas que fueron auténti-
cas producciones culturales que animaron la conversación y las fiestas, en las 
cuales Gabriel García Márquez participó en  1954, en la idea y realización del 
film surrealista “La Langosta Azul”, dirigida por Álvaro Cepeda Zamudio, 

Enrique Grau Araujo, y Luis Vicens. 

Gabo y el cine:
la Colina de la Deshonra In a tranche of the 26th street in between carreras fifth and 

fourth, a line of barely five buildings, designed by the Swiss Paul 
Studer, was where the Hill of the Disgrace was known. In opposi-
tion to the costumes of Bogotá, on this hill films were projected 
and theatre plays were improvised showing authentic cultural 
productions that cheered conversations and parties, where 
Gabriel García Márquez participated in 1954, with the idea of 
producing a Surrealist film 
“The Blue Lobster,” directed 
by Alvaro Cepeda Zamudio, 
Enrique Grau Araujo, and 

Luis Vicens.

Hill of Disgrace
Gabo and Cinematography:

El Parque de los Periodistas está 
ubicado en la localidad de 
Santafé, entre la calle 17 con eje 
ambiental y las carreras tercera y 
cuarta. Este lugar es el más 
idóneo para recordar la actividad 
periodística de Gabo. Allí se 
encuentra un monumento de 
estilo republicano, conocido 
como el Templete de Bolívar, 
construido en 1884 por el 
arquitecto italiano Pietro Cantini, 
el cual conserva una estatua del 
Libertador conocida como “El 
Bolívar Orador”. El Templete de 
Bolívar originalmente emplazado 
en el desaparecido Parque del 
Centenario, fue reubicado en el 
ahora denominado Parque de los 
Periodistas Gabriel García 
Márquez, con lo cual pretende 
convertirse en un lugar para 
honrar la memoria del Nobel 

Colombiano. 

Periodistas
Parque de los

The Park of the Journalists is 
located in Santafé, between the 
17th street and the environmental 
axis and the carreras third and 
fourth. This is the most ideal 
place to remember Gabo´s 
journalistic career.There, you can 
find the Republican style 
monument, known as the Pavilion 
of Bolívar, built in 1884 by the 
architect Pietro Cantini, who 
preserves a statue of the Libera-
tor known as “Bolivar the Orator.” 
The Pavilion of Bolívar was 
originally situated in the 
disappeared Centennial Park; it 
was relocated in the now called 
Park of the Journalists Gabriel 
García Márquez, which seeks to 
turn this park into a place that 
honors the memory of the 

Colombian Nobel. 

Journalists
The Park of the

Está ubicado en la Calle de la 
Enseñanza (calle 11 N°5-60) en 
plena Candelaria. Diseñado por el 
arquitecto Rogelio Salmona, fue 
realizado bajo la técnica de 
ladrillo y concreto a la vista, con 
amplios espacios al aire libre. El 
Centro Cultural Gabriel García 
Márquez se considera un símbolo 
de unión entre Colombia y 
México, los dos países que el 
Nobel hizo suyos; un espacio que 
busca ser referente turístico-cul-
tural de la ciudad, para los para 
los nacionales y extranjeros que 
quieran refugiarse en diversas 

actividades culturales.

Centro
Cultural
Gabriel García Márquez

It is located in the Street La Enseñanza (calle 11 
N°5-60) right in the Candelaria. Designed by the 
architect Rogelio Salmona, it was performed under 
the technique of making brick and concrete visible, 
with ample open area spaces. The Cultural Center 
Gabriel García Márquez is considered a symbol of 
union between Colombia and Mexico, the two 
countries that the Nobel winner made his; a space 
that seeks to become a touristic and cultural 
reference in the city, for domestic and foreign 
people who seek refuge in diverse cultural activities. 

Cultural Centre
Gabriel García Márquez

El Hotel Granada, que anunció en 
el diario el tiempo el 14 de agosto 
de 1930 su apertura a $ 4.00 
pieza, fue un referente importan-
te para la modernidad en Bogotá. 
El joven García Márquez, no pudo 
pasarlo desapercibido, ya que la 
ostentación y el lujo del gran 
hotel emplazado en la mejor 
esquina del mundo (Carrera 
Séptima, entre la Avenida 
Jiménez de Quesada y la calle 14) 
se contraponía con la posada en 
la que vivió su estancia en 
Bogotá, muy cerca de las 
sombrererías antes mencionadas 
y detrás del antiguo café San 
Moritz. Este lujoso hotel de estilo 
francés diseñado en 1928 por 
Alberto Manrique Martin, bajo la 
firma “Casanovas y Manheim, fue 
víctima de saqueos y devastacio-
nes el 9 de abril de 1948, fue 
cerrado y finalmente demolido en 
los años 50 para ampliar la 
Avenida Jiménez, dando paso al 

hoy Banco de la República.

El Emblema
Destruido
(antiguo Hotel Granada hoy
Banco de la República)

The Granada Hotel, which 
announced its opening charging 
$4.00 per room in the newspaper 
El Tiempo on the 14th of August 
1930, was an important reference 
of Modernism in Bogotá. The 
young García Márquez, could not 
let it pass unnoticed since the 
glitz and luxury of the grand 
hotel situated in the best corner 
of the world (Carrera Séptima, 
between the Avenue Jiménez de 
Quesada and the 14th street) 
opposed the guesthouse where 
he lived during his stay in Bogotá, 
located very close to the hat 
shops mentioned before, right 
behind the old co�ee shop San 
Moritz. This luxurious French 
style hotel was designed in 1928 
by Alberto Manrique Martin, 
under the firm “Casanovas and 
Manheim,” and was victim of 
robberies and destructions on 
April 9th 1948, and was finally 
closed and demolished in the 
1950´s to enlarge the Avenue 
Jiménez, becoming what is 
known nowadays as the Bank of 

the Republic. 

The
Destroyed
Emblem
(old Granada Hotel
nowadays the Bank
of the Republic)

Gabo and his consercration as a journalist
como periodista

Gabo y su consagración

El día del odio, la catástrofe o 
mejor conocido como El Bogota-
zo sucedió en la que otrora era 
considerada “la mejor esquina del 
mundo”. García Márquez fue 
testigo de los acontecimientos 
sucedidos en la Carrera Séptima, 
entre la Avenida Jiménez de 
Quesada y la calle 14. Esta 
esquina emblemática de la 
ciudad fue muy cercana a la 
pensión donde vivía y a los 
lugares que frecuentaba la mayor 
parte del tiempo el joven escritor. 
Con el asesinato de Jorge Eliécer 
Gaitán, el 9 de abril de 1948, la 
Bogotá culta pasaba a convertir-
se en una ciudad ensombrecida y 
más fría que de costumbre, que 
vio desaparecer el Palacio de San 
Francisco y el tranvía que quedó 

en ruinas.

The day of hatred, the catastro-
phe o better known as the 
Bogotazo happened in a place 
that at another time was conside-
red “the best corner of the 
world.” García Márquez witnes-
sed the events that took place in 
the Carrera Séptima, between the 
Avenue Jiménez of Quesada and 
the 14th street.  This emblematic 
corner of the city was very close 
to the guesthouse where the 
young writer used to live and the 
places where he spent most of 
his time. With the murder of 
Jorge Eliécer Gaitán, on April 9th 
of 1948, the cultivated Bogotá 
was turning into a more darken 
and cold city than usual that 
witnessed the disappearance of 
the Palace of Saint Francis and 
the ruins left of the tram system. 

la Placa de Jorge
Un rastro imborrable:

An indelible memory:
 the Jorge Eliecer

Eliecer Gaitán

Gaitán
        Badge


